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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 29. aprila 1957 bol ¢lenskym
statom Rady Eurépy v Strasburgu otvoreny na podpis Europsky dohovor o mierovom rieseni
sporov. V mene Slovenskej republiky bol dohovor podpisany 12. januara 2001 v Strasburgu.
Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila s dohovorom suhlas uznesenim ¢. 1313 z 27. marca
2001 a prezident Slovenskej republiky ho ratifikoval 11. aprila 2001. Ratifika¢na listina bola
ulozena u generalneho tajomnika Rady Eurépy, depozitara dohovoru, 7. maja 2001. Dohovor
nadobudol platnost 30. aprila 1958 na zaklade clanku 41 ods. 2 a pre Slovensku republiku
nadobudol platnost 7. maja 2001 na zaklade clanku 41 ods. 3. Slovenska republika pri podpise
dohovoru urobila nasledujiice vyhlasenie podla clanku 34 ods. 1 pism. a) dohovoru, ktoré
potvrdila pri ulozeni ratifikaénej listiny: ,V sulade s ustanovenim ¢lanku 34 ods. 1 pism. a)
dohovoru Slovenska republika nebude viazana kapitolou III tykajicou sa rozhodcovského
konania.”
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EUROPSKY DOHOVOR o mierovom rieSeni sporov

Preambula
Signatarske vlady, ¢lenovia Rady Eur6py,
bertc do tvahy, Ze ciel Rady Eurépy je dosiahnut vacsiu jednotu medzi jej ¢lenmi,

presvedcené, ze upevnenie mieru zalozeného na spravodlivosti je zivotnym zaujmom na
zachovanie Iudskej spoloc¢nosti a civilizacie,

rozhodnuté riesit spory, ktoré mozu vzniknif medzi nimi, mierovymi prostriedkami,
dohodli sa takto:

KAPITOLA I
SUDNE VYSPORIADANIE

Clanok 1
Vysoké zmluvné strany predlozia vSetky medzinarodnopravne spory, ktoré mozu vzniknut medzi
nimi, na rozhodnutie Medzinarodnému stdnemu dvoru; tieto spory sa tykaju najma
a) vykladu zmluvy,
b) akejkolvek otazky medzinarodného prava,
c) existencie akejkolvek skutoc¢nosti, ktora moéze zakladat porusenie medzinarodného zavazku,

d) povahy alebo rozsahu napravy poruSenia medzinarodného zavazku.

Clanok 2

1. Ustanovenia clanku 1 sa nedotykaju zavazkov, ktorymi Vysoké zmluvné strany prijali alebo
moé6zu prijat jurisdikciu Medzinarodného sudneho dvora pri rieSeni inych sporov, ako su
uvedené v ¢clanku 1.

2. Strany v spore sa mozu pred sudnym vysporiadanim dohodnut na zmierovacom konani.
Clanok 3

Vysoké zmluvné strany, ktoré nie su stranami Statutu Medzinarodného sudneho dvora, prijmu
nevyhnutné opatrenia potrebné na pristup k tomuto Statutu.

KAPITOLA II
ZMIEROVACIE KONANIE

Clanok 4

1. Vysoké zmluvné strany predlozZia na zmierovacie konanie vSetky spory, ktoré mézu vzniknut
medzi nimi a ktoré nespadajui do posobnosti ¢lanku 1.

2. Strany v spore, ktory spada do pdsobnosti tohto ¢lanku, sa vSak mézu dohodnut, Ze predlozia
spor rozhodcovskému tribunalu bez predchadzajuceho zmierovacieho konania.

Clanok 5

V pripade vzniku sporu v rozsahu clanku 4 bude vzniknuty spor predlozeny stalej zmierovacej
komisii prislusnej vo veci, ktora bola uz skor zriadena prisluSnymi stranami. Ak sa strany
dohodnti, Ze sa neobratia na tato komisiu, alebo v pripade, ak takato komisia neexistuje, spor
bude predlozeny osobitnej zmierovacej komisii, ktoru strany vytvoria v lehote troch mesiacov od
predlozenia zZiadosti v tejto veci jednou stranou druhej strane.
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Clanok 6
Ak sa prislusné strany nedohodnu inak, osobitna zmierovacia komisia bude zostavena takto:

Komisia ma pat c¢lenov. Kazda strana vymenuje jedného clena komisie, ktory moze byt jej
obcanom. Dalsi traja ¢lenovia komisie vratane predsedu sa uréuju po vzajomnej dohode z obéanov
tretich Statov. Tito traja ¢lenovia komisie musia byt obcanmi rozdielnych Statov, nesmu mat
obvykly pobyt na tizemi stran a nesmu byt v ich sluzbach.

Clanok 7

Ak sa spolocné vymenovanie ¢lenov komisie neuskutocni v lehote podla ¢lanku 5, tiloha vykonat
nevyhnutné vymenovanie patri vlade tretieho Statu vybranej po vzajomnej dohode stran a v
pripade, ak sa na tom strany v lehote troch mesiacov nedohodnu, predsedovi Medzinarodného
sudneho dvora. V pripade, Ze predseda Medzinarodného sudneho dvora je obcanom jednej zo stran
v spore, patri tato tiloha podpredsedovi dvora alebo dalSiemu sluZobne najstarsiemu sudcovi
dvora, ktory nie je obcanom stran.

Clanok 8

Uvolnené miesta, ktoré mozu vzniknuf v désledku umrtia, odstupenia, alebo z akéhokolvek
iného dovodu, sa obsadia v ¢o najkratsej lehote spésobom stanovenym pre vymenovania.

Clanok 9

1. Spory sa predkladaju osobitnej zmierovacej komisii prostrednictvom spoloc¢nej ziadosti stran
adresovanej predsedovi komisie, alebo ak neddjde k dohode stran, prostrednictvom Zziadosti
ktorejkolvek strany.

2. Ziadost obsahuje po celkovom zhrnuti podstaty sporu vyzvu, aby komisia prijala vSetky
nevyhnutné opatrenia s cielom dospiet k mimostidnemu rieseniu.

3. Ak ziadost predlozi len jedna zo stran, musi o nej bez meskania informovat druhu stranu.

Clanok 10

1. Ak sa strany nedohodnu inak, bude osobitna zmierovacia komisia zasadat v sidle Rady Eur6py
alebo na inom mieste ur¢enom predsedom komisie.

2. Komisia moze kedykolvek poziadat generalneho tajomnika Rady Eurépy o poskytnutie pomoci.
Clanok 11

Cinnost osobitnej zmierovacej komisie je verejna, iba ak o tom rozhodne komisia so suhlasom
stran.

Clanok 12

1. Ak sa strany nedohodnu inak, osobitna zmierovacia komisia stanovi svoj procesny postup,
ktory v kazdom pripade musi zabezpecit, aby boli obe strany vypocuté. Vo vzfahu k
vySetrovaniu, podla ustanoveni tohto dohovoru, komisia, pokial jednomyselne nerozhodne inak,
postupuje v sulade s ustanoveniami III. casti Haagskeho dohovoru o pokojnom rieseni
medzinarodnych sporov z 18. oktébra 1907.

2. Strany su pred zmierovacou komisiou zastipené agentmi, ktori konaju ako sprostredkovatelia
medzi stranami a komisiou; stranam mézu pomahat poradcovia a experti vymenovani na tento
ucel a strany mozu pozadovat, aby boli vypocuté vsetky osoby, ktorych svedectvo povazuju za
potrebné.

3. Komisia je opravnena pozadovat ustne vysvetlenie od agentov, poradcov a expertov oboch stran
a taktiez od vsetkych os6b, ktoré bude povazovat za potrebné predvolat, so suhlasom ich vlad.



Strana 4 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 373/2001 Z. z.

Clanok 13

Ak sa strany nedohodnu inak, osobitna zmierovacia komisia prijima rozhodnutia vacsinou
hlasov a s vynimkou proceduralnych otazok su jej rozhodnutia platné len v pripade ucasti
vsetkych jej clenov.

Clanok 14

Strany ulahc¢ia c¢innost osobitnej zmierovacej komisie, najma jej poskytnu v ¢o najsirSom
moznom rozsahu vSetky relevantné dokumenty a informacie. Strany vyuziju dostupné prostriedky,
aby umoznili komisii konat na svojom tuzemi a v sulade s ich pravnym poriadkom predvolavat a
vypocuvat svedkov alebo expertov, ako aj uskutocnit ohliadku miesta.

Clanok 15

1. Ulohou osobitnej zmierovacej komisie je objasnif sporné otazky, na tento ucel vySetrovanim
alebo inak zhromazdit vSetky potrebné informacie a usilovat sa priviest strany k dohode. Po
preskumani pripadu moézZe stranam oznamit podmienky rieSenia, ktoré sa javi ako schodné, a
stanovit im lehotu na vyjadrenie.

2. Komisia na zaver svojej ¢innosti vypracuje zapisnicu, ktora podla okolnosti pripadu obsahuje
vyjadrenie, Ze strany dospeli k dohode, a ak je to potrebné, aj podmienky dohody, pripadne
vyjadrenie, Ze nebolo mozné dosiahnut zmierenie. V zapisnici sa neuvedie, ¢i rozhodnutia
komisie boli prijaté jednomyselne alebo va¢sinou hlasov.

3. Ak sa strany nedohodnu inak, ¢innost komisie sa skoné¢i v lehote Siestich mesiacov odo dna,
ked bol komisii spor predlozeny.

Clanok 16

Zapisnica komisie bude bez meskania dorucena stranam. Moze byt zverejnena iba so stihlasom
stran.

Clanok 17

1. Pocas cinnosti komisie kazdy jej clen pobera odmenu, ktorej vyska bude stanovena dohodou
stran, pricom kazda strana sa na nej bude podielat rovnakym dielom.

2. VSeobecné vydavky spojené s ¢innostou komisie budu rozdelené rovnakym spdsobom.
Clanok 18

V pripade zmiesanych sporov, ktoré obsahuju otazky, ktoré je vhodné rieSit zmierovacim
konanim, ako aj dalSie otazky, ktoré je vhodné riesit sidnym konanim, kazda strana v spore ma
pravo trvat na tom, aby zmierovaciemu konaniu predchadzalo suidne vysporiadanie pravnych
otazok.

KAPITOLA III
ROZHODCOVSKE KONANIE

Clanok 19

Vysoké zmluvné strany predlozia na rozhodcovské konanie vSetky spory, ktoré moézu vzniknut
medzi nimi, s vynimkou sporov uvedenych v clanku 1, a ktoré neboli urovnané v zmierovacom
konani, a to preto, Ze sa strany dohodli nepredlozit spor najskor na zmierovacie konanie alebo Ze
zmierovacie konanie bolo netuspesné.

Clanok 20

1. Strana pozadujuca, aby sa uskutocnilo rozhodcovské konanie, oboznami druhu stranu s
narokom, ktory ma v timysle predlozit v ramci rozhodcovského konania, so skuto¢nostami, na
ktorych je narok zalozeny, a s menom rozhodcu, ktorého vymenovala.
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2. Ak sa strany v spore nedohodnu inak, rozhodcovsky tribunal je zlozeny takto:

Rozhodcovsky tribunal sa sklada z piatich ¢lenov. Kazda strana vymenuje jedného clena,
ktory moze byt jej obcanom. Dalsi traja rozhodcovia vratane predsedu sa urcuju po vzajomnej
dohode z obcanov tretich Statov. Tito rozhodcovia musia byt ob¢anmi rozdielnych statov, nesmu
mat obvykly pobyt na tizemi stran a nesmu byt v ich sluzbach.

Clanok 21

Ak sa vymenovanie clenov rozhodcovského tribunalu neuskuto¢ni v lehote troch mesiacov
potom, ako jedna strana poziadala druhu stranu o vytvorenie rozhodcovského tribunalu, uloha
vykonat nevyhnutné vymenovania patri vlade tretieho Statu vybranej po vzajomnej dohode stran a
v pripade, Ze sa strany nedohodnu v lehote troch mesiacov, predsedovi Medzinarodného stdneho
dvora. V pripade, ze predseda Medzinarodného stiidneho dvora je obcanom jednej zo stran v spore,
tato tloha patri podpredsedovi dvora alebo dalsSiemu sluzobne najstarSiemu sudcovi dvora, ktory
nie je obcanom stran.

Clanok 22

Uvolnené miesta, ktoré mozu vzniknut v dosledku tiimrtia, odstapenia alebo z akéhokolvek iného
dovodu, sa obsadia v ¢o najkratSej lehote sposobom stanovenym pre vymenovania.

Clanok 23
Strany uzavru osobitnti dohodu urcujucu predmet sporu a podrobnosti konania.
Clanok 24

Ak osobitna dohoda neobsahuje nalezitosti uvedené v ¢lanku 23, uplatnuju sa, pokial je to
mozné, ustanovenia IV. ¢asti Haagskeho dohovoru o pokojnom rieseni medzinarodnych sporov z
18. oktobra 1907.

Clanok 25

Ak v lehote troch mesiacov odo dna vytvorenia rozhodcovského tribunalu nebude uzavreta
osobitna dohoda, spor méze byt predloZeny tribunalu na zaklade Ziadosti jednej zo stran.

Clanok 26

Ak osobitna dohoda neobsahuje zodpovedajuce ustanovenia alebo ak osobitna dohoda nebola
uzavreta, tribunal rozhodne ,ex aequo et bono“, pridrziavajuc sa vSeobecnych principov
medzinarodného prava, respektujuc zmluvné zavazky a konecné rozhodnutia medzinarodnych
tribunalov, ktoré su pre strany zavazné.

KAPITOLA IV
VSEOBECNE USTANOVENIA

Clanok 27

Ustanovenia tohto dohovoru sa nepouzijii na spory

a) tykajuce sa skutocnosti alebo okolnosti pred nadobudnutim platnosti tohto dohovoru medzi
stranami v spore,

b) o otazkach, ktoré podla medzinarodného prava patria vylucne do vnutrostatnej jurisdikcie
Statov.
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Clanok 28

1. Ustanovenia tohto dohovoru sa nepouziju na spory, pri ktorych sa strany dohodli alebo sa
mozu dohodnuf, ze predlozia spor na vyrieSenie v ramci iného mierového urovnacieho konania.
Vo vztahu k sporom, ktoré spadaju do pdsobnosti ¢lanku 1, sa vSak Vysoké zmluvné strany
vzdaju dovolavania sa takych dohdd uzavretych medzi nimi, ktoré neupravujui konanie veduce k
zavaznému rozhodnutiu.

2. Tento dohovor sa v ziadnom pripade nedotyka vykonavania ustanoveni Dohovoru o ochrane
Iudskych prav a zakladnych slobdd, podpisaného 4. novembra 1950, alebo Dodatkového
protokolu k tomuto dohovoru, podpisaného 20. marca 1952.

Clanok 29

1. V pripade sporov, ktorych predmet v stlade s vnutrostatnym pravom jednej zo stran patri do
pravomoci jej sudnych alebo spravnych organov, méze tato strana vzniest namietku proti tomu,
aby sa v spore konalo podla ktoréhokolvek z postupov upravenych tymto dohovorom, pokial
prislusny organ v primeranej lehote nevyda konecné rozhodnutie.

2. Ak bolo vydané konec¢né rozhodnutie podla vnuitrostatneho prava prislusného statu, nemozno
postupovat v stilade s akymkolvek konanim v zmysle tohto dohovoru po uplynuti lehoty piatich
rokov odo dna tohto rozhodnutia.

Clanok 30

Ak by bol vykon sudneho rozhodnutia alebo rozhodcovského nalezu v rozpore s rozhodnutim
alebo opatrenim vydanym stidom alebo inym organom jednej zo stran v spore a ak vnutrostatne
pravo tejto strany neumoznuje alebo iba ¢iastoéne umoznuje zrusenie nasledkov tohto rozhodnutia
alebo opatrenia, dvor alebo rozhodcovsky tribunal, ak je to nevyhnutné, poskytne dotknutej strane
uspokojivé zadostucinenie.

Clanok 31

1. Vo vsetkych pripadoch, ked je spor predmetom rozhodcovského alebo sudneho konania, a
najma vtedy, ked rozdielne postoje stran vyplyvaju z ¢inu uZ vykonaného alebo ktory bude
vykonany, Medzinarodny sudny dvor, konajuc podla c¢lanku 41 svojho Statitu, alebo
rozhodcovsky tribunal urc¢i v najkratSej moznej lehote predbezné opatrenia, ktoré treba prijat.
Strany v spore su povinné tieto opatrenia akceptovat.

2. Ak je spor predlozeny zmierovacej komisii, moze odporucit stranam prijat také predbezné
opatrenia, aké povazuje za vhodné.

3. Strany sa zdrzia vSetkych opatreni, ktoré by pravdepodobne mohli negativne ovplyvnit vykon
sudneho alebo rozhodcovského rozhodnutia alebo navrhnuté dohody zmierovacej komisie a vo
vSeobecnosti sa zdrzia akéhokolvek konania, ktoré by mohlo zhorsit alebo rozsirit spor.

Clanok 32

1. Tento dohovor sa bude vykonavat medzi stranami aj v pripade, ked treti Stat, ktory bud je,
alebo nie je stranou tohto dohovoru, ma zaujem na spore.

2. V zmierovacom konani sa strany mézZzu dohodnut, ze prizva takyto treti stat, aby vstupil do
konania.
Clanok 33

1. Ak v sidnom alebo rozhodcovskom konani ma treti Stat nazor, Ze spor sa tyka jeho legitimnych
zaujmov, moze sa obratift na Medzinarodny sudny dvor alebo rozhodcovsky tribunal so
Ziadostou o vstup do konania ako tretia strana.

2. O tejto ziadosti. rozhoduje dvor alebo tribunal.
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Clanok 34

1. Kazda Vysoka zmluvna strana moéze pri uloZeni ratifikaénych listin vyhlasit, Ze nebude
viazana

a) kapitolou III tykajucou sa rozhodcovského konania alebo

b) kapitolami II a III tykajiicimi sa zmierovacieho konania a rozhodcovského konania.

2.

Vysoka zmluvna strana sa moéze dovolavat len tych ustanoveni tohto dohovoru, ktorymi je
viazana.

Clanok 35

. Vysoké zmluvné strany mozu urobit iba vyhrady, ktoré vylucujui pouzitie tohto dohovoru na

spory tykajuce sa urcitych pripadov alebo jasne urceného predmetu, ako je napriklad uzemny
status alebo spory presne definovanych kategérii. Ak jedna z Vysokych zmluvnych stran urobila
vyhradu, ostatné strany mé6zu uplatnit rovnaku vyhradu vo vztahu k tejto strane.

. Predpoklada sa, pokial nie je vyslovne uvedené inak, Ze sa nijaka vyhrada, ktora bola urobena,

nevztahuje na zmierovacie konanie.

. S vynimkou pripadu podla odseku 4 tohto clanku vsSetky vyhrady musia byt urobené v case

ulozZenia ratifikaénych listin k tomuto dohovoru.

. Ak Vysoka zmluvna strana prijima obligatornu jurisdikciu Medzinarodného sudneho dvora

podla clanku 36 ods. 2 jeho Statatu s vyhradami alebo ak meni tieto vyhrady, moze
jednoduchym vyhlasenim, v sulade s ustanoveniami odsekov 1 a 2 tohto ¢lanku urobit rovnaké
vyhrady k tomuto dohovoru. Tieto vyhrady nezbavuju prislusnua Vysoku zmluvnu stranu
zavazkov vyplyvajucich z tohto dohovoru vo vztahu k sporom tykajucim sa skutoénosti alebo
okolnosti pred dnom urobenia vyhrad. Tieto spory sa vsak podriadia prislusnému konaniu
podla podmienok tohto dohovoru v lehote jedného roka od uvedeného dna.

Clanok 36

Strana, ktora je viazana len castou tohto dohovoru alebo ktora urobila vyhrady, moéze

kedykolvek jednoduchym vyhlasenim rozsirit rozsah svojich zavazkov alebo odvolat vSsetky vyhrady
alebo len ich cast.

Clanok 37

Vyhlasenia podla ¢lanku 35 ods. 4 a ¢lanku 36 budu zaslané generalnemu tajomnikovi Rady

Eurépy, ktory zasle képie ostatnym Vysokym zmluvnym stranam.

Clanok 38

. Spory tykajuce sa vykladu alebo vykonavania tohto dohovoru vratane tych, ktoré sa tykaju

klasifikacie sporov a rozsahu vyhrad, budu predlozené Medzinarodnému stdnemu dvoru.
Namietka tykajuca sa zavazku Vysokej zmluvnej strany predlozit prislusny spor na
rozhodcovské konanie vSak moze byt predloZena dvoru len v lehote troch mesiacov potom, ¢o
jedna strana oznamila druhej strane timysel obratit sa na rozhodcovské konanie. Kazda takato
namietka urobena po uplynuti tejto lehoty bude predlozena na rozhodnutie rozhodcovskému
tribunalu. Rozhodnutie dvora bude zavazné pre organ, ktory sa sporom zaobera.

. Predlozenie spornej veci Medzinarodnemu sudnemu dvoru podla predchadzajuceho ustanovenia

ma za nasledok prerusenie prislusného zmierovacieho alebo rozhodcovského konania az do
vyhlasenia rozhodnutia dvora.

Clanok 39

. Kazda Vysoka zmluvna strana sa podriadi rozhodnutiu Medzinarodného suidneho dvora alebo

nalezu rozhodcovského tribunalu v kazdom spore, ktorého je stranou.

. Ak si jedna zo stran v spore nesplni zavazky z rozhodnutia Medzinarodného sudneho dvora

alebo z nalezu rozhodcovského tribunalu, druha strana v spore sa moze odvolat na Vybor
ministrov Rady Eurépy. Ak to Vybor ministrov Rady Eur6py povazuje za nevyhnutné, moze
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dvojtretinovou vacésinou zastupcov opravnenych zasadat vo vybore prijat odporac¢ania s cielom
zabezpecit splnenie tohto rozhodnutia alebo nalezu.

Clanok 40

1. Vysoka zmluvna strana moéze tento dohovor vypovedat az po uplynuti lehoty piatich rokov odo
dna nadobudnutia platnosti tohto dohovoru pre tuto stranu so Sestmesacnou vypovednou
lehotou, ktora zacina plynut od dorucenia oznamenia generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy;
ten oznami tiito skutoc¢nost ostatnym zmluvnym stranam.

2. Vypoved nezbavuje prislusnu Vysoku zmluvnu stranu zavazkov vyplyvajucich z tohto dohovoru
vo vztahu k sporom tykajicim sa skuto¢nosti alebo okolnosti pred dnom oznamenia podla
predchadzajuceho odseku. Tieto spory sa vSak podriadia prisluSnému konaniu podla
podmienok tohto dohovoru v lehote jedného roka od tohto dna.

3. Kazda Vysoka zmluvna strana, ktorej zanikne c¢lenstvo v Rade Eurdpy, prestava byt za tych
istych podmienok zmluvnou stranou tohto dohovoru v lehote jedného roka od tohto dna.
Clanok 41

1. Tento dohovor je otvoreny na podpis ¢lenom Rady Eurépy. Dohovor podlieha ratifikacii.
Ratifika¢né listiny budu ulozené u generalneho tajomnika Rady Eurépy.

2. Tento dohovor nadobudne platnost dinnom ulozenia druhej ratifika¢nej listiny.

3. Pre kazdého signatara, ktory ratifikuje tento dohovor neskér, nadobudne platnost dnom
ulozenia jeho ratifikaénej listiny.

4. Generalny tajomnik Rady Europy oznami vSetkym ¢lenom Rady Eur6py nadobudnutie platnosti
dohovoru, ktoré Vysoké zmluvné strany ho ratifikovali, a kazdé neskorsie uloZenie ratifikaénych
listin.

Na dokaz toho podpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tento dohovor.

Dané v Strasburgu 29. aprila 1957 v jednom vyhotoveni, v anglickom a vo francizskom
jazyku, pricom obe znenia maji rovnakiu platnost. Toto vyhotovenie bude uloZené v archive
Rady Eurdopy. Generalny tajomnik zasle overené kopie kazdému signatarovi.
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Priloha
k &. 373/2001 Z. z.

EUROPEAN CONVENTION
for the Peaceful Settlement of Disputes

Preamble

The governments signatory hereto, being members
of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council of Europe is
to achieve a greater unity between its members;

Convinced that the pursuit of peace based upon
justice is vital for the preservation of human society
and civilisation;

Resolved to settle by peaceful means any disputes
which may arise between them,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1
JUDICIAL SETTLEMENT

Article 1

The High Contracting Parties shall submit to the
judgement of the International Court of Justice all
international legal disputes which may arise between
them including, in particular, those concerning:

a) the interpretation of a treaty;

b) any question of international law;

¢) the existence of any fact which, if established,
would constitute a breach of an international
obligation;

the nature or extent of the reparation to be made
for the breach of an international obligation.

d

Article 2

1. The provisions of Article 1 shall not affect
undertakings by which the High Contracting Parties
have accepted or may accept the jurisdiction of the
International Court of Justice for the settlement of
disputes other than those mentioned in Article 1.

2. The parties to a dispute may agree to resort to the
procedure of conciliation before that of judicial
settlement.

Article 3

The High Contracting Parties which are not parties
to the Statute of the International Court of Justice
shall carry out the measures necessary to enable them
to have access thereto.

CHAPTER 11
CONCILIATION

Article 4

1. The High Contracting Parties shall submit to
conciliation all disputes which may arise between
them, other than disputes falling within the scope of
Article 1.

2. Nevertheless, the parties to a dispute falling
within the scope of this article may agree to submit it
to an arbitral tribunal without prior recourse to the
procedure of conciliation.

Article 5

When a dispute arises which falls within the scope
of Article 4, it shall be referred to a Permanent
Conciliation Commission competent in the matter,
previously set up by the parties concerned. If the
parties agree not to have recourse to that Commission,
or if there is no such Commission, the dispute shall
be referred to a special Conciliation Commission,
which shall be set up by the parties within a period of
three months from the date on which a request to that
effect is made by one of the parties to the other party.

Article 6

In the absence of agreement to the contrary between
the parties concerned, the Special Conciliation
Commission shall be constituted as follows:

The Commission shall be composed of five members.
The parties shall each nominate one Commissioner,
who may be chosen from among their respective
nationals. The three other Commissioners, including
the President, shall be chosen by agreement from
among the nationals of third States. These three
Commissioners shall be of different nationalities and
shall not be habitually resident in the territory nor be
in the service of the parties.

Article 7
If the nomination of the Commissioners to be

designated jointly is not made within the period
provided for in Article 5, the task of making the
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necessary nominations shall be entrusted to the
government of a third State, chosen by agreement
between the parties, or, failing such agreement being
reached within three months, to the President of the
International Court of Justice. Should the latter be a
national of one of the parties to the dispute, this task
shall be entrusted to the Vice-President of the Court
or to the next senior judge of the Court who is not a
national of the parties.

Article 8

Vacancies which may occur as a result of death,
resignation or any other cause shall be filled within
the shortest possible time in the manner fixed for the
nominations.

Article 9

1. Disputes shall be brought before the Special
Conciliation Commission by means of an application
addressed to the President by the two parties acting in
agreement or, in default thereof, by one or other of the
parties.

2. The application, after giving a summary account
of the subject of the dispute, shall contain the
invitation to the Commission to take all necessary
measures with a view to arriving at an amicable
solution.

3. If the application emanates from only one of the
parties, the other party shall, without delay, be
notified of it by that party.

Article 10

1. In the absence of agreement to the contrary
between the parties, the Special Conciliation
Commission shall meet at the seat of the Council of
Europe or at some other place selected by its
President.

2. The Commission may at all times request the
Secretary General of the Council of Europe to afford it
his assistance.

Article 11

The work of the Special Conciliation Commission
shall not be conducted in public unless the
Commission with the consent of the parties so decides.

Article 12

1. In the absence of agreement to the contrary
between the parties, the Special Conciliation
Commission shall lay down its own procedure, which
in any case must provide for both parties being heard.
In regard to enquiries, subject to the provisions of this
Convention, the Commission, unless it decides
unanimously to the contrary, shall act in accordance
with the provisions of Part III of The Hague Convention
for the Pacific Settlement of International Disputes of
18th October 1907.

2. The parties shall be represented before the
Conciliation Commission by agents whose duty shall
be to act as intermediaries between them and the
Commission; they may be assisted by counsels and
experts appointed by them for that purpose and may
request that all persons whose evidence appears to
them desirable shall be heard.

3. The Commission shall be entitled to request oral
explanations from the agents, counsels and experts of
both parties, as well as from all persons it may think
desirable to summon with the consent of their
governments.

Article 13

In the absence of agreement to the contrary between
the parties, the decisions of the Special Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote and,
except in relation to questions of procedure, decisions
of the Commission shall be valid only if all its members
are present.

Article 14

The parties shall facilitate the work of the Special
Conciliation Commission and, in particular, shall
supply it to the greatest possible extent with all
relevant documents and information. They shall use
the means at their disposal to allow it to proceed in
their territory, and in accordance with their law, to the
summoning and hearing of witnesses or experts and
to visit the localities in question.

Article 15

1. The task of the Special Conciliation Commission
shall be to elucidate the questions in dispute, to collect
with that object all necessary information by means of
enquiry or otherwise, and to endeavour to bring the
parties to an agreement. It may, after the case has been
examined, inform the parties of the terms of settlement
which seem suitable to it and lay down the period
within which they are to make their decision.

2. At the close of its proceedings, the Commission
shall draw up a process-verbal stating, as the case may
be, either that the parties have come to an agreement
and, if need arises, the terms of the agreement, or that
it has been impossible to effect a settlement. No
mention shall be made in the process-verbal of
whether the Commission’s decisions were taken
unanimously or by a majority vote.

3. The proceedings of the Commission shall, unless
the parties otherwise agree, be terminated within six
months from the date on which the Commission shall
have been given cognisance of the dispute.

Article 16
The Commission’s process-verbal shall be

communicated without delay to the parties. It shall
only be published with their consent.
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Article 17

1. During the proceedings of the Commission, each
of the Commissioners shall receive emoluments, the
amount of which shall be fixed by agreement between
the parties, each of which shall contribute an equal
share.

2. The general expenses arising out of the working
of the Commission shall be divided in the same
manner.

Article 18

In the case of a mixed dispute involving both
questions for which conciliation is appropriate and
other questions for which judicial settlement is
appropriate, any party to the dispute shall have the
right to insist that the judicial settlement of the legal
questions shall precede conciliation.

CHAPTER II1
ARBITRATION

Article 19

The High Contracting Parties shall submit to
arbitration all disputes which may arise between them
other than those mentioned in Article 1 and which
have not been settled by conciliation, either because
the parties have agreed not to have prior recourse to
it or because conciliation has failed.

Article 20

1. The party requesting arbitration shall inform the
other party of the claim which it intends to submit to
arbitration, of the grounds on which such claim is
based and of the name of the arbitrator whom it has
nominated.

2. In the absence of agreement to the contrary
between the parties concerned, the Arbitral Tribunal
shall be constituted as follows:

The Arbitral Tribunal shall consist of five members.
The parties shall each nominate one member, who may
be chosen from among their respective nationals.

The other three arbitrators, including the President,
shall be chosen by agreement from among the
nationals of third States. They shall be of different
nationalities and shall not be habitually resident in
the territory nor be in the service of the parties.

Article 21

If the nomination of the members of the Arbitral
Tribunal is not made within a period of three months
from the date on which one of the parties requested
the other party to constitute an Arbitral Tribunal, the
task of making the necessary nominations shall be
entrusted to the government of a third State, chosen
by agreement between the parties, or, failing

agreement within three months, to the President of the
International Court of Justice. Should the latter be a
national of one of the parties to the dispute, this task
shall be entrusted to the Vice-President of the Court,
or to the next senior judge of the Court who is not a
national of the parties.

Article 22

Vacancies which may occur as a result of death,
resignation or any other cause shall be filled within
the shortest possible time in the manner fixed for the
nomination.

Article 23

The parties shall draw up a special agreement
determining the subject of the dispute and the details
of procedure.

Article 24

In the absence of sufficient particulars in the special
agreement regarding the matters referred to in Article
23, the provisions of Part IV of The Hague Convention
of 18th October 1907 for the Pacific Settlement of
International Disputes shall apply so far as possible.

Article 25

Failing the conclusion of a special agreement within
a period of three months from the date on which the
Arbitral Tribunal was constituted, the dispute may be
brought before the Tribunal upon application by one
or other party.

Article 26

If nothing is laid down in the special agreement or
no special agreement has been made, the Tribunal
shall decide ex aequo et bono, having regard to the
general principles of international law, while
respecting the contractual obligations and the final
decisions of international tribunals which are binding
on the parties.

CHAPTER 1V
GENERAL PROVISIONS

Article 27

The provisions of this Convention shall not apply to:

a) disputes relating to facts or situations prior to the

entry into force of this Convention as between the
parties to the dispute;

b) disputes concerning questions which by

international law are solely within the domestic
jurisdiction of States.

Article 28

1. The provisions of this Convention shall not apply
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to disputes which the parties have agreed or may agree
to submit to another procedure of peaceful settlement.
Nevertheless, in respect of disputes falling within the
scope of Article 1, the High Contracting Parties shall
refrain from invoking as between themselves
agreements which do not provide for a procedure
entailing binding decisions.

2. This Convention shall in no way affect the
application of the provisions of the Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms signed on 4th November 1950, or of the
Protocol thereto signed on 20th March 1952.

Article 29

1. In the case of a dispute the subject of which,
according to the municipal law of one of the parties,
falls within the competence of its judicial or
administrative authorities, the party in question may
object to the dispute being submitted for settlement
by any of the procedures laid down in this Convention
until a decision with final effect has been pronounced,
within a reasonable time, by the competent authority.

2. If a decision with final effect has been pronounced
in the State concerned, it will no longer be possible to
resort to any of the procedures laid down in this
Convention after the expiration of a period of five years
from the date of the aforementioned decision.

Article 30

If the execution of a judicial sentence or arbitral
award would conflict with a judgment or measure
enjoined by a court of law or other authority of one of
the parties to the dispute, and if the municipal law of
that party does not permit or only partially permits the
consequences of the judgment or measure in question
to be annulled, the Court or the Arbitral Tribunal
shall, if necessary, grant the injured party equitable
satisfaction.

Article 31

1. In all cases where a dispute forms the subject of
arbitration or judicial proceedings, and particularly if
the question on which the parties differ arises out of
acts already committed or on the point of being
committed, the International Court of Justice, acting
in accordance with Article 41 of its Statute, or the
Arbitral Tribunal, shall lay down within the shortest
possible time the provisional measures to be adopted.
The parties to the dispute shall be bound to accept
such measures.

2. If the dispute is brought before a Conciliation
Commission the latter may recommend to the parties
the adoption of such provisional measures as it
considers suitable.

3. The parties shall abstain from all measures likely
to react prejudicially upon the execution of the judicial
or arbitral decision or upon the arrangements
proposed by the Conciliation Commission and, in

general, shall abstain from any sort of action
whatsoever which may aggravate or extend the
dispute.

Article 32

1. This Convention shall remain applicable as
between the Parties thereto, even though a third State,
whether a Party to the Convention or not, has an
interest in the dispute.

2. In the procedure of conciliation the parties may
agree to invite such a third State to intervene.

Article 33

1. In judicial or arbitral procedure, if a third State
should consider that its legitimate interests are
involved, it may submit to the International Court of
Justice or to the Arbitral Tribunal a request to
intervene as a third party.

2. It will be for the Court or the Tribunal to decide
upon this request.

Article 34

1. On depositing its instrument of ratification, any
one of the High Contracting Parties may declare that
it will not be bound by:

a) Chapter III relating to arbitration; or
b) Chapters II and III relating to conciliation and
arbitration.

2. A High Contracting Party may only benefit from
those provisions of this Convention by which it is itself
bound.

Article 35

1. The High Contracting Parties may only make
reservations which exclude from the application of this
Convention disputes concerning particular cases or
clearly specified subject matters, such as territorial
status, or disputes falling within clearly defined
categories. If one of the High Contracting Parties has
made a reservation, the other Parties may enforce the
same reservation in regard to that Party.

2. Any reservation made shall, unless otherwise
expressly stated, be deemed not to apply to the
procedure of conciliation.

3. Except as provided in paragraph 4 of this article,
any reservations must be made at the time of
depositing instruments of ratification of the
Convention.

4.If a High Contracting Party accepts the
compulsory jurisdiction of the International Court of
Justice under paragraph 2 of Article 36 of the Statute
of the said Court, subject to reservations, or amends
any such reservations, that High Contracting Party
may by a simple declaration, and subject to the
provisions of paragraphs 1 and 2 of this article, make
the same reservations to this Convention. Such
reservations shall not release the High Contracting
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Party concerned from its obligations under this
Convention in respect of disputes relating to facts or
situations prior to the date of the declaration by which
they are made. Such disputes shall, however, be
submitted to the appropriate procedure under the
terms of this Convention within a period of one year
from the said date.

Article 36

A Party which is bound by only part of this
Convention, or which has made reservations, may at
any time, by a simple declaration, either extend the
scope of its obligations or abandon all or part of its
reservations.

Article 37

The declarations provided for in paragraph 4 of
Article 35 and in Article 36 shall be addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, who shall
transmit copies to each of the other High Contracting
Parties.

Article 38

1. Disputes relating to the interpretation or
application of this Convention, including those
concerning the classification of disputes and the scope
of reservations, shall be submitted to the International
Court of Justice. However, an objection concerning the
obligation of a High Contracting Party to submit a
particular dispute to arbitration can only be submitted
to the Court within a period of three months after the
notification by one party to the other of its intention
to resort to arbitration. Any such objection made after
that period shall be decided upon by the arbitral
tribunal. The decision of the Court shall be binding on
the body dealing with the dispute.

2. Recourse to the International Court of Justice in
accordance with the above provisions shall have the
effect of suspending the conciliation or arbitration
proceedings concerned until the decision of the Court
is known.

Article 39

1. Each of the High Contracting Parties shall comply
with the decision of the International Court of Justice
or the award of the Arbitral Tribunal in any dispute to
which it is a party.

2. If one of the parties to a dispute fails to carry out
its obligations under a decision of the International
Court of Justice or an award of the Arbitral Tribunal,
the other party to the dispute may appeal to the
Committee of Ministers of the Council of Europe.
Should it deem necessary, the latter, acting by a

two-thirds majority of the representatives entitled to
sit on the Committee, may make recommendations
with a view to ensuring compliance with the said
decision or award.

Article 40

1. This Convention may be denounced by a High
Contracting Party only after the conclusion of a period
of five years from the date of its entry into force for the
Party in question. Such denunciation shall be subject
to six months’ notice, which shall be communicated to
the Secretary General of the Council of Europe, who
shall inform the other Contracting Parties.

2. Denunciation shall not release the High
Contracting Party concerned from its obligations
under this Convention in respect of disputes relating
to facts or situations prior to the date of the notice
referred to in the preceding paragraph. Such dispute
shall, however, be submitted to the appropriate
procedure under the terms of this Convention within
a period of one year from the said date.

3. Subject to the same conditions, any High
Contracting Party which ceases to be a member of the
Council of Europe shall cease to be a party to this
Convention within a period of one year from the said
date.

Article 41

1. This Convention shall be open for signature by the
members of the Council of Europe. It shall be ratified.
Instruments of ratification shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force on the date
of the deposit of the second instrument of ratification.

3. As regards any signatory ratifying subsequently,
the Convention shall enter into force on the date of the
deposit of its instrument of ratification.

4. The Secretary General of the Council of Europe
shall notify all the members of the Council of Europe
of the entry into force of the Convention, the names of
the High Contracting Parties who have ratified it and
the deposit of all instruments of ratification which may
be effected subsequently.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorized thereto, have signed the present
Convention.

Done at Strasbourg, this 29th day of April 1957, in
English and French, both texts being equally authori-
tative, in a single copy which shall remain deposited
in the archives of the Council of Europe. The Secretary
General shall transmit certified copies to each of the
signatories.
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